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■ 2 │ English

1. Intended use
The ceiling prop is intended exclusively for private use as a support 
during overhead work in dry and interior construction. The prop is 
not designed for use on stairways or sloping ground. Commercial or 
industrial use is not permitted. No liability will be assumed in cases 
of improper use.
No liability will be assumed for damage caused by misuse or 
improper handling, the use of force or unauthorised modification. 
The risk is borne solely by the user.

2. Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operating 
instructions, on the packaging and on the appliance (where 
applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the 
signal word "DANGER" indicates an imminently 
hazardous situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the 
signal word "WARNING" indicates a potentially 
hazardous situation that could result in death or 
serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol and the 
signal word "CAUTION" indicates a potentially 
hazardous situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and 
the signal word "ATTENTION" indicates a potential 
situation that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional information that 
facilitates the use of the appliance.

Read and follow the instructions for use! 
Familiarize yourself with all instructions regarding 
safety and use before using the product. Please 
pass all product documentation on to any future 
owner.

This product satisfies the requirements of the 
applicable European and national regulations. 

Dispose of the packaging in an environmentally-
responsible manner.

The packaging is made of recyclable materials. 
Observe the labelling on the packaging material 
when sorting for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with the 
following meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper 
and cardboard, 80–98: composites.

3. Safety instructions

  WARNING! RISK OF INJURY!

 ■ Check the prop before every use to make sure 
it is in perfect condition. If you notice any 
damage you may no longer use the prop.

 ■ Ensure that the prop locking screw is always 
tightly fastened when under load and that 
both locking bolts are completely engaged.

 ■ Only use the prop on clean, non-slip and level 
ground and in a stable position.

 ■ Check the prop before every use to make sure 
it is in perfect technical condition.

 ■ Never remain under supported loads.

  CAUTION! PROPERTY DAMAGE!
 ■ Only use the prop for short-term erection 

and not for permanent propping of ceilings, 
beams etc.

 ■ Please note that the prop or the supporting 
material can be damaged by high pressure.

 ■ Never place more than 30 kg payload on 
the prop at an inclination of 90°. At a lower 
inclination, the max. load of the prop is low-
ered significantly.
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English │ 3 ■

 ■ Use the prop only at an inclination between 
65° and 90°.

 ■ Never use the prop for purposes other than 
those described in these instructions.

4. Appliance description
(See fold-out page for illustrations)
1 Rubber pad
2 Upper bar
3 Pump lever
4 Lower bar
5 Locking screw 
6 Tube
7 Locking bolt
8 Locking lever

5. Technical details
Dimensions

Height extensible between 137 cm 
and 290 cm

∅ Upper bar 12 mm

∅ Lower bar 25 mm

∅ Tube 32 mm

Weight

Net weight approx. 3.0 kg

Loading

Maximum load at an  
inclination of 90°

30 kg

6. Usage
 ♦ Loosen the locking screw (5) (Fig. A).
 ♦ If necessary, press the two locking bolts (7) out of their 

detent (Fig. B) and pull the lower bar (4) out up to the 
required height until the rubber pad (1) is located under 
the load to be supported (Fig. C).

 ♦ Allow the two locking bolts to engage completely in the 
tube (6) detent. Use the red line which marks the position 
of the locking bolts (Fig. D) on the lower bar as an orien-
tation aid.

 ♦ If the length of the lower bar is insufficient, push the 
locking lever (8) upwards (Fig. E) and pull the upper bar 
(2) out to the required height.

 ♦ Re-tighten the locking screw (Fig. F).
 ♦ To make fine adjustments to the height, press the pump lever 

(3) several times until the rubber pad is located firmly 
under the load to be supported (Fig. G).

 ♦ To loosen and remove the prop, press the locking lever 
upwards until the upper bar has been completely retracted 
(Fig. H).

 ♦ Loosen the locking screw (Fig. A).
 ♦ Hold the tube firmly with one hand and press the engaged 

locking bolts out of their detent (Fig. B).
 ♦ Push the lower bar back inside completely.

7. Storage
 ♦ Store the prop in a dry location and in a lying position so 

that it cannot fall over.

8. Maintenance
 ♦ The prop is maintenance free.

9. Cleaning
 ♦ Clean the prop using a brush or a slightly damp cloth.

10. Disposal
Dispose of the product via an approved waste disposal company 
or your municipal waste disposal facility. Please comply with all 
applicable regulations. Please contact your waste disposal facility 
if you are in any doubt.
Your local community or municipal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the worn-out product.
The packaging is made from environmentally friendly material 
which can be disposed of at your local recycling plant.
Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner.
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11. Warranty GB 
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If this product has any faults, you, the buyer, have 
certain statutory rights. Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep 
your receipt in a safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three years 
of the date of purchase of the product, we will either repair or 
replace the product for you or refund the purchase price (at our 
discretion). This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a brief written description 
of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your product will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a 
product does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs carried out after 
expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery. 
The warranty covers material faults or production faults. The 
warranty does not cover product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be considered wearing parts, 
such as saw blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or 
for damage to fragile parts, such as switches or parts made of 
glass.  The warranty does not apply if the product has been dam-
aged, improperly used or improperly maintained. The directions 
in the operating instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.This product is intended solely for 
private use and not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper handling, use of 
force and modifications / repairs which have not been carried out 
by one of our authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:
Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 517296_2510 available as proof of purchase.
You will find the item number on the type plate on the product, 
an engraving on the product, on the front page of the operating 
instructions (below left) or on the sticker on the rear or bottom 
of the product.
If functional faults or other defects occur, please first contact the 
service department listed below by telephone or use our contact 
form, which you can find on parkside-diy.com in the Service 
category.
You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

12. Service
GB Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com
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■ 6 │ Suomi

1. Määräystenmukainen käyttö
Kattotuki on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön tueksi pään 
yläpuolella tapahtuvissa kipsilevy- ja sisärakennustöissä. Tukea 
ei ole tarkoitettu käytettäväksi rappusissa tai kaltevilla lattioilla. 
Laitteen käyttö ammattimaisesti tai teollisesti ei ole sallittua. 
Emme vastaa tarkoituksenvastaisesta käytöstä.
Emme myöskään vastaa vahingoista, jotka johtuvat virheellisestä 
tai epäasiallisesta käsittelystä, väkivallan käytöstä tai luvattomis-
ta muutostöistä. Vastuu on yksinomaan käyttäjällä.

2. Käytetyt varoitukset ja symbolit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään 
seuraavia varoituksia ja symboleja  (mikäli aiheellista):

VAARA! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana " VAARA", osoittaa välittömän vaar-
atilanteen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana "VAROITUS", osoittaa mahdollisen 
vaaratilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

VARO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja merkki-
sana "VARO", osoittaa mahdollisen vaaratilanteen, 
joka voi johtaa lievään tai keskivaikeaan loukkaan-
tumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO! Varoitus, jossa on tämä symboli ja 
merkkisana "HUOMIO", osoittaa mahdollisen 
tilanteen, joka voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja, 
jos sitä ei vältetä.

Huomautus: Huomautus sisältää lisätietoja,  
jotka helpottavat laitteen käyttöä.

Lue käyttöohje ja noudata sitä! Tutustu 
 kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin ennen 
tuotteen käyttöä. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, 
luovuta mukana kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Tämä tuote täyttää voimassa olevien eurooppalais-
ten ja kansallisten säännösten vaatimukset.

Toimita pakkaus hävitettäväksi ympäristöystäväl-
lisesti.

Pakkaus koostuu kierrätettävistä materiaaleista. 
Huomioi pakkausmateriaalien merkintä jätteitä 
lajiteltaessa: Ne on merkitty lyhenteillä (a) ja 
numeroilla (b), joiden merkitys on seuraava:  
1–7: muovit, 20–22: paperi ja pahvi,  
80–98: komposiittimateriaalit.

3. Turvallisuusohjeet

  HUOMIO! LOUKKAANTUMISVAARA!
 ■ Varmista ennen jokaista käyttöä, että tuki 

on moitteettomassa kunnossa. Jos havaitset 
vaurioita, tukea ei saa enää käyttää.

 ■ Varmista, että tuen varmistusruuvi on aina 
kiristetty tiukalle ja molemmat lukitustapit 
ovat lukittuneet täysin paikoilleen.

 ■ Käytä tukea vain puhtaalla, liukumattomalla 
ja tasaisella alustalla ja vakaassa asennossa.

 ■ Tarkasta ennen jokaista käyttöä, että tuki on 
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

 ■ Älä oleskele tuetun kuorman alla.

  HUOMIO! AINEELLISET VAHINGOT
 ■ Käytä tukea vain lyhytaikaiseen asennukseen, 

älä tue sillä kattoja, palkkeja jne. pysyvästi.
 ■ Huomaa, että tuki tai tuettava materiaali 

saattaa vahingoittua, jos niitä painetaan liian 
voimakkaasti.

 ■ Älä koskaan kuormita tukea yli 30 kg:n 
kantokuormalla 90°:n kallistuskulmassa. 
Alhaisemmassa kallistuskulmassa tuen kanto-
kuorma vähenee tuntuvasti.
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 ■ Käytä tukea vain kallistuskulman ollessa 
65°–90°.

 ■ Älä käytä tukea muihin kuin tässä käyttöoh-
jeessa kuvattuihin käyttötarkoituksiin.

4. Osat ja käyttöelementit
(kuvat, katso kääntösivu)
1 Kumipehmuste
2 Ylempi tanko
3 Pumppuvipu
4 Alempi tanko
5 Varmistusruuvi
6 Putki
7 Lukitustappi
8 Lukitusvipu

5. Tekniset tiedot
Mitat

Korkeus 137 cm - 290 cm,  
ulosvedettävä

∅ tangon yläosassa 12 mm

∅ tangon 
alaosassa

25 mm

∅ Putken 32 mm

Paino

Nettopaino n. 3,0 kg

Kuormitus

Maksimikuormitus 90°:n  
kallistuskulmalla

30 kg

6. Käyttö
 ♦ Avaa varmistusruuvi (5) (kuva A).
 ♦ Paina tarvittaessa molemmat lukitustapit (7) pois lukituk-

sesta (kuva B) ja vedä alempi tanko (4) ulos tarvittavaan 
korkeuteen, kunnes kumipehmuste (1) on paikoillaan 
tuettavan kuorman alla (kuva C).

 ♦ Anna molempien lukitustappien lukittua kokonaan putken 
(6) lukitukseen. Käytä kohdistusapuna alemman tangon 
punaista viivaa, joka on merkkinä lukitustapin paikasta 
(kuva D).

 ♦ Jos alemman tangon pituus ei riitä, paina lukitusvipu (8) 
ylös (kuva E) ja vedä myös ylempää tankoa (2) ulos 
vaadittavaan korkeuteen.

 ♦ Kiristä lukitusruuvi (kuva F).
 ♦ Käytä korkeuden hienosäätöön pumppuvipua (3) ja paina 

sitä useamman kerran, kunnes kumipehmuste on tiukasti 
tuettavan kuorman alla (kuva G).

 ♦ Irrota tuki painamalla lukitusvipu ylös, ja pidä se painettuna 
kunnes ylempi tanko on kokonaan putken sisällä (kuva H).

 ♦ Avaa varmistusruuvi (kuva A).
 ♦ Pidä putkesta kiinni yhdellä kädellä ja paina lukittunut 

lukitustappi ulos lukituksesta (kuva B).
 ♦ Työnnä alempi tanko kokonaan sisään.

7. Säilytys
 ♦ Säilytä tukea kuivassa paikassa ja makuuasennossa, jotta 

se ei pääse kaatumaan.

8. Huolto
 ♦ Tuki ei vaadi huoltoa.

9. Puhdistaminen
 ♦ Puhdista tuki harjalla tai kevyesti kostutetulla liinalla.

10. Hävittäminen
Anna tuote valtuutetun jätehuoltoyrityksen tai kunnallisen 
jätehuoltolaitoksen hävitettäväksi. Noudata voimassa olevia 
määräyksiä. Ota epäselvissä tapauksissa yhteyttä paikalliseen 
jätehuoltolaitokseen.
Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen kierrätyksestä ja 
hävittämisestä saat tietoja kunnan jätehuollosta vastaavalta 
viranomaiselta.
Pakkauksessa on käytetty ympäristöystävällisiä materiaaleja, 
jotka voidaan toimittaa paikallisiin keräyspisteisiin.
Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti.
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11. Takuu FI
Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuot-
teessa puutteita, sinulla on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä 
lakisääteistä korvausta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä ostokuitti 
hyvässä tallessa. Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä 
materiaali- tai valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme mukaan tai palautam-
me ostohinnan. Tämä takuu  edellyttää, että viallinen laite toimi-
tetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuotisen 
määräajan sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus 
viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai 
uuden tuotteen. Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen 
tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä 
havaittavista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava heti, kun 
tuote on purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen jälkeen 
suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten  mukaan huolella 
ja tarkastettu perusteellisesti ennen toimitusta. Takuu koskee 
materiaali- tai valmistusvirheitä. Takuun laajuus ei kata tuot-
teen osia, jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita siksi 
voidaan pitää kuluvina osina, kuten esim. sahanteriä, varateriä, 
 hiomapapereita jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia. Tämä takuu raukeaa, 
jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen käyttö edellyttää kaik-
kien käyttöohjeessa esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyttötarkoituksia ja toimin-
taa, joita käyttöohjeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan. Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, 
ei kaupallisiin tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen tai asiaton 
käsittely, väkivallan käyttö ja muut kuin  valtuutetun huoltopisteen 
suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata  seuraavia 
ohjeita:
Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(IAN) 517296_2510 tallessa todisteena ostosta.
Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna 
tuotteeseen,  käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasemmalla) 
tai tuotteen taustapuolella tai pohjassa olevasta tarrasta.
Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, 
ota ensin yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon puhelimitse 
tai käytä yhteydenottolomakettamme, joka löytyy sivulta 
parkside-diy.com kohdasta Service.
Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin 
kanssa maksutta sinulle ilmoitettuun huolto- osoitteeseen. Liitä 
mukaan selvitys viasta ja siitä, milloin se on ilmennyt.

12. Huolto
FI Huolto Suomi 

Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Maahantuoja
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
SAKSA 
www.kompernass.com
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■ 10 │ Svenska

1. Föreskriven användning
Takstöttan är endast avsedd för privat bruk och ska användas 
som stöd för gipskonstruktioner och annan inredning inomhus vid 
arbeten ovanför huvudhöjd. Stöttan får inte användas i trappor 
eller på sluttande underlag. Den får inte användas yrkesmässigt 
eller industriellt. Tillverkaren ansvarar inte för användningssätt 
som strider mot föreskrifterna.
Tillverkaren ansvarar inte heller för skador som uppstår på grund 
av missbruk eller felaktig behandling, användande av våld eller 
för att icke auktoriserade ändringar gjorts på produkten. Allt 
ansvar vilar på användaren.

2. Varningar och symboler
I den här bruksanvisningen, på förpackningen och på produkten 
förekommer följande varningar och symboler (när det är relevant):

FARA! En varning med den här sym bolen och 
signalordet  FARA innebär en akut farlig situation 
som leder till dödsolyckor eller svåra person skador 
om den inte undviks.

VARNING! En varning med den här symbolen 
och signalordet VARNING innebär en eventuellt 
farlig situation som kan leda till dödsolyckor eller 
svåra personskador om den inte undviks.

VAR FÖRSIKTIG! En varning med den här 
symbolen och signalordet VAR FÖRSIKTIG innebär 
en eventuellt farlig situation som kan leda till 
mindre allvarliga eller måttliga personskador om 
den inte undviks.

AKTA! En varning med den här symbolen och 
signalordet AKTA innebär en situation som kan leda 
till sakskador om den inte undviks.

Observera: Under Observera finns extra informa-
tion som hjälper dig att handskas med produkten.

Läs och följ bruksanvisningen!  
Bekanta dig med alla bruks- och säkerhetsanvisnin-
gar innan du använder produkten. Om produkten 
överlåts till tredje part ska alla dokument som hör 
till produkten överlämnas.

Denna produkt uppfyller kraven i gällande europeis-
ka och nationella direktiv.

Kassera förpackningen på ett miljövänligt sätt.

Förpackningar av återvinningsbara material. 
Observera märkningen på förpackningsmaterialet 
när du sorterar avfallet: Dessa är märkta med 
förkortningar (a) och siffror (b) som har följande 
betydelse: 1–7: Plast, 20–22: Papper och kartong, 
80–98: Komposit.

3. Säkerhetsanvisningar

  VARNING! RISK FÖR PERSONSKADOR!
 ■ Kontrollera alltid om stöttan är felfri innan du 

använder den. Om du upptäcker några skador 
på stöttan får du inte använda den mera.

 ■ Försäkra dig om att låsskruven förblir hårt 
åtdragen när stöttan belastas och att låsbul-
tarna tryckts in helt i låsningen och snäppt 
fast.

 ■ Använd bara stöttan på rena, halkfria och 
jämna underlag och se till så till att den står 
stadigt.

 ■ Kontrollera alltid om stöttan är i tekniskt 
felfritt skick innan du använder den.

 ■ Vistas inte under uppstöttade områden.

  AKTA! RISK FÖR SAKSKADOR!
 ■ Använd bara stöttan för snabba monterings-

arbeten, inte för att stötta upp innertak, 
takbjälkar etc. under en längre tid.

 ■ Tänk på att stöttan eller det som stöttas kan 
skadas av för hårt tryck.

 ■ Belasta aldrig stöttan med mer än 30 kg när 
den lutar i 90°. Om stöttan lutas i en lägre 
vinkel måste belastningen minskas betydligt.
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Svenska │ 11 ■

 ■ Använd endast stöttan med en lutning på 
65° till 90°.

 ■ Använd inte stöttan för andra ändamål än de 
som anges i den här anvisningen.

4. Beskrivning av produkten
(se bilder på den uppfällbara sidan)
1 Gummipolster
2 Övre stång
3 Pumpspak
4 Undre stång
5 Låsskruv
6 Rör
7 Låsbultar
8 Arreteringsspak

5. Tekniska data
Mått

Höjd 137 cm till 290 cm, ut-
dragbar

∅ Övre stång 12 mm

∅ Undre stång 25 mm

∅ Rör 32 mm

Vikt

Nettovikt ca 3,0 kg

Belastning

Maximal belastning vid 90° 
lutning

30 kg

6. Användning
 ♦ Lossa låsskruven (5) (bild A).
 ♦ Tryck ev. ut de båda låsbultarna (7) ur låsningen (bild B) 

och dra ut den undre stången (4) till den höjd som krävs 
för att gummipolstret (1) ska ligga kloss mot den konstruk-
tion som ska stöttas (bild C).

 ♦ Låt låsbultarna gå in helt och snäppa fast i låsningen på 
röret (6).  
Orientera dig efter den röda linjen som visar låsbultarnas 
position på den undre stången (bild D).

 ♦ Om den undre stången inte är tillräckligt lång trycker du 
arreterings spaken (8) uppåt (bild E) och drar även ut den 
övre stången (2) till rätt höjd.

 ♦ Skruva fast låsskruven igen (bild F).
 ♦ Pumpa flera gånger med pumpspaken (3) tills gummipol-

stret ligger mot det som ska stöttas (bild G).
 ♦ För att lossa stöttan trycker du arreteringsspaken uppåt tills 

hela den övre stången åkt in igen (bild H).
 ♦ Lossa låsskruven (bild A).
 ♦ Håll fast röret med ena handen och tryck ut låsbultarna ur 

låsningen (bild B).
 ♦ För ihop den undre stången helt och hållet igen.

7. Förvaring
 ♦ Förvara stöttan på en torr plats liggande så att den inte kan 

tippa omkull.

8. Underhåll
 ♦ Stöttan är underhållsfri.

9. Rengöring
 ♦ Rengör stöttan med en borste eller en lite fuktig trasa.

10. Kassering
 Lämna in produkten till ett godkänt återvinningsföretag eller din 
kommunala avfallsanläggning. Följ gällande föreskrifter. Kontak-
ta din avfallsanläggning  
om du har några frågor.
Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om möjligheterna 
att lämna den uttjänta produkten till återvinning.
Förpackningen består av miljövänligt material som kan lämnas in 
till den lokala återvinningen.
Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. 
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11. Garanti SE
Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med 
inköpsdatum. Om det skulle vara något fel på produkten finns en 
lagstadgad reklamationsrätt från återförsäljaren. Dina lagstad-
gade rättigheter begränsas inte av den garanti som beskrivs i 
följande avsnitt.
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på 
kassakvittot. Kassakvittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom 
tre år från inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller 
ersättar köpesumman  beroende på vad vi anser lämpligast. En 
förutsättning för att utnyttja garantin är att den defekta produk-
ten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den treåriga 
garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av felet och när 
det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en 
reparerad eller en ny produkt. Garantitiden börjar inte om från 
början för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det 
gäller även för utbytta och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet måste rapporteras så 
snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskri-
terier och testats noga före leveransen. Garantin gäller bara för 
material- eller fabrikationsfel. Garantin täcker inte delar av pro-
dukten som utsätts för normalt slitage och därför kan betraktas 
som förslitningsdelar, t ex sågblad, reservklingor, slippapper etc., 
och inte heller för skador på ömtåliga delar som t ex knappar, 
brytare eller delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används 
och servas på fel sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna användas på rätt sätt. 
Produkten får aldrig användas i andra syften eller hanteras på ett 
sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas 
yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig be-
handling, användande av våld och vid ingrepp som inte gjorts av 
vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedan-
stående  anvisningar:
Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (IAN) 517296_2510 i 
beredskap vid alla förfrågningar.
Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på 
produkten, på bruks anvisningens titelblad (nere till vänster) eller 
på klistermärket på produktens bak- eller undersida.
Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta 
den serviceavdelning som anges nedan på telefon eller att an-
vända kontaktformuläret som du hittar på parkside-diy.com under 
kategori Service.
En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köp-
beviset  (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det 
uppstod skickas in portofritt till den angivna serviceadressen.

12. Service
SE Service Sverige 

Tel.: 0207 950 49 
Kontaktformuläret finns på parkside-diy.com

FI Huolto Suomi 
Tel.: 0800 916 210 
Kontaktformuläret finns på parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Importör
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND  
www.kompernass.com

517296_2510_PDS30B1_BDA_LB2_Content.indb   12 23.01.2026   07:57:20



Dansk │ 13 ■

Indholdsfortegnelse

1. Anvendelsesområde 14

2. Anvendte advarsler og symboler 14

3. Sikkerhedsanvisninger 14

4. Beskrivelse af produktet 15

5. Tekniske data 15

6. Anvendelse 15

7. Opbevaring 15

8. Vedligeholdelse 15

9. Rengøring 15

10. Bortskaffelse 15

11. Garanti DK 16

12. Service 16

13. Importør 16

517296_2510_PDS30B1_BDA_LB2_Content.indb   13 23.01.2026   07:57:20



■ 14 │ Dansk

1. Anvendelsesområde
Loftstøtten er udelukkende beregnet til privat brug til understøt-
ning ved arbejde over hovedet med tørre, indendørs konstruktio-
ner. Støtten må ikke anvendes på trapper eller skrånende terræn. 
Erhvervsmæssig og industriel brug er ikke tilladt. Vi påtager os 
intet ansvar, hvis produktet anvendes til andre formål end til 
anvendelsesområdet.
For skader, som opstår på grund af misbrug eller forkert håndte-
ring, anvendelse af vold eller uautoriserede ændringer, gives der 
heller ikke garanti. Brugeren bærer alene risikoen.

2. Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og 
symboler på emballagen og produktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol og signal-
ordet ”FARE”  angiver en umiddelbart forestående 
farlig situation, som medfører døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "ADVARSEL" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "FORSIGTIG" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og signalordet 
"OBS" angiver en mulig situation, som kan medfø-
re materielle skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: "Bemærk" henviser til yderligere oplys-
ninger, som gør det  nemmere at bruge produktet.

Læs og overhold betjeningsvejledningen! 
Sæt dig ind i alle betjenings- og sikkerhedsanvisnin-
ger, før produktet anvendes. Hvis produktet gives 
videre til andre, skal alle dokumenter følge med.

Dette produkt opfylder kravene i de gældende 
europæiske og nationale direktiver. 

Aflevér emballagen til miljømæssigt korrekt borts-
kaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær opmærksom 
på markeringen af emballagematerialerne ved 
affaldssortering: De er mærket med forkortelserne 
(a) og tallene (b) med følgende betydning:  
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

3. Sikkerhedsanvisninger

  ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
 ■ Kontrollér altid, at støtten er i korrekt stand 

før brug. Hvis du finder skader, må støtten ikke 
anvendes mere.

 ■ Sørg for, at støttens sikringsskrue altid er 
strammet ved belastning, og at begge låse-
bolte er i indgreb helt inde.

 ■ Brug kun støtten på et rent, skridsikkert og 
plant underlag, hvor den kan stå sikkert og 
stabilt.

 ■ Kontrollér altid, at støtten er i korrekt stand 
før brug.

 ■ Ophold dig ikke under den støttede last.

  OBS! MATERIELLE SKADER!
 ■ Brug kun støtten til kortvarig montering og 

ikke til permanent understøtning af lofter, 
bjælker og lign.

 ■ Bemærk, at støtten eller støttematerialet kan 
be skadiges ved for kraftigt tryk.
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 ■ Belast aldrig støtten med en højere belast-
ning end 30 kg ved en hældningsvinkel på 
90°. Hvis hældningsvinklen er mindre, redu-
ceres støttens belastning betydeligt.

 ■ Brug kun støtten med en hældningsvinkel 
mellem 65° til 90°.

 ■ Brug ikke støtten til andre formål end dem, 
der er beskrevet i denne vejledning.

4. Beskrivelse af produktet
(Se billederne på klap-ud-siden)
1 Gummipolster
2 Øverste stang
3 Pumpehåndtag
4 Nederste stang
5 Sikringsskrue 
6 Rør
7 Låsebolt
8 Låsehåndtag

5. Tekniske data
Mål

Højde Kan trækkes ud fra 137 cm 
til 290 cm

∅ Stang foroven 12 mm

∅ Stang forneden 25 mm

∅ Rør 32 mm

Vægt

Nettovægt ca. 3,0 kg

Belastning

Maksimal belastning ved en  
hældningsvinkel på 90°

30 kg

6. Anvendelse
 ♦ Løsn sikringsskruen (5) (fig. A).
 ♦ Tryk evt. de to låsebolte (7) ud af låsehullet (fig. B), og 

træk den nederste stang (4) ud til den ønskede højde, 
indtil gummipolsteret (1) befinder sig under lasten, der 
skal støttes (fig. C).

 ♦ Lad de to låsebolte klikke helt på plads i låsehullet på røret 
(6). Brug den røde linje på den nederste stang til oriente-
ring, da den markerer positionen for låseboltene (fig. D).

 ♦ Hvis den nederste stang ikke er lang nok, kan du trykke 
låsehåndtaget (8) op (fig. E) og trække den øverste stang 
(2) ud til den nødvendige højde.

 ♦ Skru sikringsskruen fast igen (fig. F).
 ♦ Pump flere gange med pumpehåndtaget (3) for at finind-

stille højden, indtil gummipolsteret befinder sig fast under 
lasten, der skal støttes (fig. G).

 ♦ For at løsne støtten igen, skal du trykke låsehåndtaget op, 
indtil den øverste stang er kørt helt ind igen (fig. H).

 ♦ Løsn sikringsskruen (fig. A).
 ♦ Hold røret fast med den ene hånd, og tryk låseboltene ud 

af  låsehullet (fig. B).
 ♦ Skub den nederste stang helt ind igen.

7. Opbevaring
 ♦ Opbevar støtten liggende et tørt sted, så den ikke kan 

vælte.

8. Vedligeholdelse
 ♦ Støtten er vedligeholdelsesfri.

9. Rengøring
 ♦ Rengør støtten med en børste eller en let fugtet klud.

10. Bortskaffelse
Bortskaf produktet via en godkendt bortskaffelsesvirksomhed eller 
den kommunale genbrugsplads. Følg de aktuelt gældende regler. 
Henvend dig i tvivlstilfælde til den lokale genbrugsplads.
Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af udtjen-
te produkter.
Emballagen består af miljøvenlige materialer, som kan bortskaf-
fes på de lokale genbrugspladser.
Bortskaf emballagen miljøvenligt. 
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11. Garanti DK
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. I tilfælde 
af mangler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i 
forhold til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder forrin-
ges ikke af den nedenfor anførte garanti.
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Opbevar venligst 
kvitteringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne doku-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato opstår en 
materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet 
gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defekte 
produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) forevises i løbet 
af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret 
eller et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. 
Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt manglen-
de dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når garantiperi-
oden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-
ningslinjer og testet grundigt inden leve ringen. Garantien dækker 
materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som f.eks. kontakter, 
genopladelige batterier eller dele af glas.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i 
betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. 
Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved 
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafde-
ling, bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:
Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikelnum-
meret (IAN) 517296_2510 klar som dokumentation for købet.
Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, som 
indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens forside 
(nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.
Hvis du finder funktionsfejl eller andre mangler, bedes du kon-
takte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller bruge vores 
kontaktformular, som du kan finde på parkside-diy.com under 
kategorien Service.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsen-
de portofrit til den oplyste serviceadresse med vedlæggelse af 
købsbevis (kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

12. Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Importør
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Podpora sufitowa przeznaczona jest wyłącznie do użytku pry-
watnego w celu zapewnienia podparcia podczas wykonywanych 
powyżej głowy prac przy suchej zabudowie i wykańczaniu wnętrz. 
Podpora nie jest przeznaczona do stosowania na schodach lub na 
pochyłym podłożu. Niedozwolone jest stosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemysłowych. Nie ponosi się odpowiedzialności za 
niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie urządzenia.
Odpowiedzialność nie obejmuje uszkodzeń powstałych wskutek 
niewłaściwego lub nieprawidłowego używania urządzenia, wsku-
tek użycia siły i nieautoryzowanych modyfikacji urządzenia. Ryzyko 
takich działań ponosi wyłącznie użytkownik.

2. Zastosowane wskazówki  ostrzegawcze 
i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu 
użyto  następujących ostrzeżeń i symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie 
zawierające ten symbol i słowo sygnałowe 
„NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza sytuację bez-
pośrednio niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym symbolem 
i słowem  sygnałowym „OSTRZEŻENIE” wskazuje 
na możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i 
słowem  sygnałowym  „PRZESTROGA” wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem 
sygnałowym „ UWAGA” oznacza możliwą sytuację, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie z urządzenia.

Przeczytaj instrukcję obsługi i jej 
przestrzegaj! Przed użyciem produktu za-
poznaj się ze wszystkimi wskazówkami obsługi 
i bezpieczeństwa. W przypadku przekazania 
urządzenia osobie trzeciej należy dołączyć do niego 
również całą dokumentację.

Ten produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych. 

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska.

Opakowanie z materiałów przeznaczonych do recy-
klingu. Przestrzegaj oznaczenia materiałów opa-
kowaniowych podczas segregacji odpadów: są one 
oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący 
sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier 
i tektura, 80–98: kompozyty.

3. Wskazówki bezpieczeństwa

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ!

 ■ Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
podpora jest w nienagannym stanie. W przy-
padku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń, 
nie wolno dłużej korzystać z podpory.

 ■ Upewnić się, że śruba blokująca podpory jest 
zawsze pod obciążeniem mocno dokręcona i 
że oba trzpienie ustalające są w pełni zablo-
kowane.

 ■ Wspornika należy używać wyłącznie na czy-
stej, antypoślizgowej i poziomej powierzchni 
oraz w stabilnym położeniu.

 ■ Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
podpora znajduje się w nienagannym stanie 
technicznym.

 ■ Nie wolno przebywać pod podpartym ciężarem.
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 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ■ Podpory należy używać wyłącznie do monta-
żu krótkotrwałego, a nie do stałego podpar-
cia stropów, belek itp.

 ■ Należy pamiętać, że nadmierny nacisk może 
spowodować uszkodzenie podpory lub podpie-
ranego materiału.

 ■ Nigdy nie obciążać podpory większym cięża-
rem niż 30 kg przy kącie nachylenia wyno-
szącym 90°. Przy niższym kącie nachylenia 
znacznie zmniejsza się nośność podpory.

 ■ Podpory należy używać wyłącznie pod kątem 
nachylenia od 65° do 90°.

 ■ Nie należy używać podpory do celów innych 
niż opisane w niniejszej instrukcji.

4. Opis urządzenia
(ilustracje - patrz rozkładana okładka)
1 gumowa podkładka
2 górny pręt
3 dźwignia do pompowania
4 dolny pręt
5 śruba zabezpieczająca 
6 rura
7 trzpień ustalający
8 dźwignia blokująca

5. Dane techniczne
Wymiary

Wysokość rozsuwana 137 cm do 290 cm

∅ Pręt na górze 12 mm

∅ Pręt na dole 25 mm

∅ Rura 32 mm

Masa

Masa netto ok. 3,0 kg

Obciążenie

Maksymalne obciążenie przy 
kącie nachylenia wynoszącym 
90°

30 kg

6. Użytkowanie
 ♦ Poluzuj śrubę zabezpieczającą (5) (rys. A).
 ♦ W razie potrzeby wysuń dwa trzpienie ustalające (7) z 

zaczepu (rys. B) i wysuń dolny pręt (4) na wymaganą 
wysokość, aż gumowa podkładka (1) znajdzie się pod 
podpieranym obciążeniem (rys. C).

 ♦ Pozwól, aby oba trzpienie ustalające całkowicie zatrzasnęły się 
w zaczepie rury (6). Do orientacji użyj czerwonej linii na dolnym 
pręcie, która oznacza pozycję trzpienie ustalających (rys. D).

 ♦ Jeśli długość dolnego pręta jest niewystarczająca, przesuń 
dźwignię blokującą (8) w górę (rys. E) i wyciągnij górny 
pręt (2) na wymaganą wysokość.

 ♦ Ponownie dokręć śrubę zabezpieczającą (rys. F).
 ♦ W celu dokładnego ustawienia wysokości kilkakrotnie naciśnij 

dźwignię do pompowania (3), aż gumowa podkładka będzie 
mocno osadzona pod podpartym obciążeniem (rys. G).

 ♦ Aby ponownie zwolnić podporę, należy nacisnąć dźwignię 
blokującą w górę, aż górny pręt całkowicie się wsunie (rys. H).

 ♦ Poluzuj śrubę zabezpieczającą (rys. A).
 ♦ Jedną ręką przytrzymaj rurę i wyciągnij z trzpienie ustalają-

ce z blokady (rys. B).
 ♦ Ponownie całkowicie wsuń dolny pręt. 

7. Przechowywanie
 ♦ Podporę należy przechowywać w suchym miejscu i położyć 

ją tak, aby nie mogła się przewrócić.

8. Konserwacja
 ♦ Podpora jest bezobsługowa.

9. Czyszczenie
 ♦ Podporę należy czyścić szczotką lub lekko wilgotną ście-

reczką.

10. Utylizacja
Zużyty produkt należy oddać do certyfikowanego zakładu utyliza-
cji odpadów lub do komunalnego zakładu oczyszczania. Należy 
przestrzegać aktualnie obowiązujących przepisów. W razie pytań 
i wątpliwości odnośnie do zasad utylizacji należy zwrócić się do 
miejscowego zakładu utylizacji odpadów.
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Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządze-
nia można uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.
Opakowanie urządzenia jest wykonane z materiałów przyjaznych 
dla środowiska naturalnego i można je oddać w lokalnych punk-
tach recyklingu.
Opakowanie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 

11. Gwarancja PL
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie 
są ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować 
paragon. Jest on wymagany jako dowód zakupu.
Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim 
wada materiałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle na-
szego uznania nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub 
zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem spełnienia tego świad-
czenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego 
okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (para-
gonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem 
naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 
kodeksu cywilnego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie 
szkody i wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić bezpośred-
nio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed 
wysyłką skrupulatnej kontroli jakości. Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 

mogą być uznane za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, 
ostrza wymienne, papier ścierny itp. lub uszkodzenia części 
delikatnych, jak np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie używano go prawidłowo lub nie serwisowano 
należycie. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania produk-
tu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych 
w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania 
oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie 
do zastosowań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, 
używanie go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły 
lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza naszymi autoryzo-
wanymi punktami serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj 
zgodnie z poniższymi wskazówkami:
W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz 
numer artykułu (IAN) 517296_2510 jako dowód zakupu.
Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na 
produkcie, wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie 
tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na naklej-
ce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.
W przypadku wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, 
prosimy o kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie 
lub przez nasz formularz kontaktowy, znajdujący się na stronie 
parkside-diy.com w kategorii Serwis..
Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z 
dołączonym dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą 
wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej 
adres serwisu.

12. Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • NIEMCY 
www.kompernass.com
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1. Naudojimas pagal paskirtį
Lubų ramstis skirtas tik privačioms reikmėms; jis skirtas luboms 
paremti remontuojant sausosiomis medžiagomis ir atliekant 
vidaus apdailos darbus didesniame nei galvos aukštyje. Ramsčio 
negalima naudoti ant laiptų ar nuožulnaus paviršiaus. Gaminį 
draudžiama naudoti komerciniais ar pramoniniais tikslais. Gamin-
tojas neprisiima atsakomybės, jei gaminys naudojamas ne pagal 
paskirtį.
Gamintojas taip pat neprisiima atsakomybės už žalą piktnau-
džiavimo arba netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama 
jėga arba atliekami neleistini pakeitimai. Riziką prisiima tik 
naudotojas.

2. Naudojami įspėjimai ir ženklai
Šioje naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prietaiso rasite 
toliau aprašytų įspėjimų ir ženklų (jei tinka):

PAVOJUS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu 
žodžiu PAVOJUS nurodo tiesiogiai gresiančią 
pavojingą situaciją, kurios nevengiant patirsite 
mirtinų arba sunkių sužalojimų.

ĮSPĖJIMAS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signa-
liniu žodžiu  ĮSPĖJIMAS nurodo galimą pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant kyla pavojus patirti 
mirtinų arba sunkių sužalojimų.

ATSARGIAI! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signa-
liniu žodžiu ATSARGIAI nurodo galimą pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant kyla pavojus patirti 
nedidelių arba vidutinių sužalojimų.

DĖMESIO! Įspėjimas su šiuo ženklu ir signaliniu 
žodžiu  DĖMESIO nurodo galimą situaciją, kurios 
nevengiant kyla pavojus patirti materialinės žalos.

Nurodymas: Nurodymu pateikiama papildomos 
informacijos, padedančios lengviau naudoti 
prietaisą.

Perskaitykite naudojimo instrukciją ir 
ja vadovaukitės! Prieš naudodami gaminį 
susipažinkite su visais naudojimo ir saugos nurody-
mais. Perduodami gaminį tretiesiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

Šis gaminys atitinka galiojančių Europos ir 
 nacionalinių direktyvų reikalavimus.

Pakuotę pašalinkite saugodami aplinką.

Pakuotė pagaminta iš perdirbamų  medžiagų. 
 Rūšiuodami atliekas atsižvelkite į pakuotės 
medžiagų ženklinimą. Jos ženklinamos šiais trum-
piniais (a) ir skaičiais (b): 1–7: plastikai, 20–22: 
popierius ir kartonas, 80–98: sudėtinės medžiagos.

3. Saugos nurodymai

  ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!
 ■ Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, ar 

ramsčio būklė nepriekaištinga. Pastebėję 
pažeidimų, ramsčio nebenaudokite.

 ■ Pasirūpinkite, kad spaudžiamo ramsčio apsau-
ginis varžtas visada būtų tvirtai priveržtas, o 
abu fiksavimo kaiščiai visiškai užsifiksavę.

 ■ Ramstį naudokite tik tvirtai atremtą ir ant 
švaraus, neslidaus bei lygaus pagrindo.

 ■ Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, ar 
ramsčio techninė būklė nepriekaištinga.

 ■ Nebūkite po paremtu paviršiumi. 

  DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
 ■ Ramstį naudokite tik norėdami trumpai juo 

paremti, nenaudokite jo luboms, sijoms ir 
pan. nuolat remti.

 ■ Atminkite, kad per stipriai spaudžiamas 
ramstis arba paremtas paviršius gali būti 
apgadintas.
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 ■ Užtikrinkite, kad 90° kampu atremto ramsčio 
darbinė apkrova niekada neviršytų 30 kg. 
Mažesniu kampu atremto ramsčio darbinė 
apkrova yra gerokai mažesnė.

 ■ Ramstį naudokite tik atrėmę jį nuo 65° iki 
90° kampu.

 ■ Nenaudokite ramsčio jokiais kitais tikslais, 
išskyrus aprašytus šioje instrukcijoje.

4. Gaminio aprašymas
(paveikslėlius žr. išskleidžiamajame puslapyje)
1 Guminė pagalvėlė
2 Viršutinis strypas
3 Pakėlimo svirtis
4 Apatinis strypas
5 Apsauginis varžtas
6 Vamzdis
7 Fiksavimo kaištis
8 Fiksavimo svirtis

5. Techniniai duomenys
Matmenys

Aukštis galima ištraukti nuo 137 cm 
iki 290 cm

Viršutinio strypo skersmuo 
(∅) 

12 mm

Apatinio strypo skersmuo ∅) 25 mm

Vamzdžio skersmuo (∅) 32 mm

Svoris

Grynasis svoris apie 3,0 kg

Apkrova

Didžiausioji apkrova atrėmus 
90° kampu

30 kg

6. Naudojimas
 ♦ Atlaisvinkite apsauginį varžtą (5) (A pav.).
 ♦ Jei reikia, abu fiksavimo kaiščius (7) išspauskite iš fiksa-

toriaus (B pav.) ir apatinį strypą (4) ištraukite iki reikiamo 
aukščio, kol guminė pagalvėlė (1) bus po paremiamu 
paviršiumi (C pav.).

 ♦ Abu fiksavimo kaiščius visiškai užfiksuokite vamzdžio (6) 
fiksatoriuje. Vadovaukitės raudona linija ant apatinio strypo, 
žyminčia fiksavimo kaiščių padėtį (D pav.).

 ♦ Jei apatinio strypo ilgio nepakaktų, fiksavimo svirtį (8) 
nuspauskite aukštyn (E pav.) ir iki reikiamo ilgio ištraukite 
ir viršutinį strypą (2).

 ♦ Vėl priveržkite apsauginį varžtą (F pav.).
 ♦ Tiksliai nustatykite aukštį keletą kartų paspausdami pa-

kėlimo svirtį (3), kol guminė pagalvėlė tvirtai priglus prie 
paremiamo paviršiaus (G pav.).

 ♦ Kai ramstį norite vėl atlaisvinti, fiksavimo svirtį spauskite 
aukštyn, kol vėl visiškai įstumsite viršutinį strypą (H pav.).

 ♦ Atlaisvinkite apsauginį varžtą (A pav.).
 ♦ Vamzdį tvirtai laikykite viena ranka ir iš fiksatoriaus išstum-

kite užsifiksavusius fiksavimo kaiščius (B pav.).
 ♦ Vėl visiškai įstumkite apatinį strypą.

7. Laikymas
 ♦ Ramstį laikykite paguldytą sausoje vietoje, kad jis negalėtų 

nuvirsti.

8. Techninė priežiūra
 ♦ Ramsčiui techninės priežiūros nereikia.

9. Valymas
 ♦ Ramstį valykite šepečiu ar šiek tiek  

sudrėkinta šluoste.

10. Šalinimas
Gaminį atiduokite sertifikuotai atliekų tvarkymo įmonei arba savo 
komunalinei atliekų tvarkymo tarnybai. Laikykitės galiojančių 
teisės aktų. Jei kiltų abejonių, susisiekite su vietine atliekų 
tvarkymo tarnyba.
Kaip išmesti nenaudojamą gaminį, sužinosite savo savivaldybės 
arba miesto administracijoje.
Pakuotė pagaminta iš aplinką tausojančių medžiagų, kurias galite 
pristatyti į vietos perdirbimo įmones.
Pakuotę išmeskite saugodami aplinką. 
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11. Garantija LT
Gerb. kliente,
Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. 
Išryškėjus šio gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina 
jums teisės aktais reglamentuojamas teises. Toliau išdėstytos 
garantijos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamentuojamų 
teisių neapriboja.
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Išsaugokite kasos čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų me-
džiagų ar gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai 
pataisysime, pakeisime arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint 
pasinaudoti garantija, sugedusį gaminį ir pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu trumpai apra-
šius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą 
arba pristatysime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, 
garantijos teikimo laikotarpis  nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir  teisės   
aktais reglamentuojama  trūkumų  pašalinimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, 
garantijos teikimo laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga 
taikoma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gami-
nio pažeidimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpakavus gaminį. 
Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remonto darbus 
imamas mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis 
kokybės gairėmis ir prieš pristatant buvo išbandytas. Garantija 
taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Garantija 
netaikoma įprastai dylančioms gaminio dalims, priskiriamoms 
prie susidėvinčių dalių kategorijos, pvz., pjovimo diskams, atsar-
ginėms geležtėms, šlifavimo popieriui ir t. t., taip pat lūžtančių 
(dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių arba iš stiklo pagamintų dalių, 
pažeidimams. 
Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar  netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudo-
jamas tik tada, jei tiksliai  laikomasi visų naudojimo instrukcijoje 
pateiktų nurodymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems tikslams 
ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo instrukcijoje 
arba dėl kurių joje įspėjama. Gaminys skirtas tik buitinio, o ne 
komercinio naudojimo reikmėms.  

Garantija netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo 
atvejais, jei naudojama jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji 
klientų aptarnavimo tarnyba.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovau-
tis toliau nurodytais nurodymais:
Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį 
kaip pirkimo dokumentą ir gaminio numerį (IAN) 517296_2510.
Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgraviruotą 
ant gaminio, nurodytą ant naudojimo instrukcijos viršelio (apa-
čioje kairėje) arba užklijuotą gaminio užpakalinėje pusėje ar 
apačioje.
Jei išryškėtų gaminio veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia 
telefonu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių 
arba pasinaudokite mūsų pasiteiravimo forma, kurią rasite svetai-
nės parkside-diy.com kategorijoje „Priežiūra“.
Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemoka-
mai galėsite išsiųsti jums nurodytu techninės priežiūros tarnybos 
adresu.

12. Priežiūra
LT Priežiūra Lietuva 

Tel. 0800 33062 
Pasiteiravimo forma svetainėje parkside-diy.com

IAN 517296_2510

13. Importuotojas
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
VOKIETIJA 
www.kompernass.com
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